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Abstract

Based on the framework of language service analysis, combined with the service needs and practical
motivations of foreign language translation in Thailand, this paper investigates the content system
of foreign language translation services in Thailand on the premise of clear service subjects and
types. It is found that the types and contents of foreign language translation services in Thailand
are in line with the actual needs of the society, the service objects and projects are diversified, the
modern information technology is fully utilized, the language planning is combined with the na-
tional conditions of its own language, and the translation practice and social needs are based on.
Combining with the characteristics and advantages of foreign language translation services in Thail-
and, this paper puts forward some suggestions for improving the foreign language service system
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in China.
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FNER AR RIS -
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Figure 1. Types of foreign language translation services in Thailand
B 1. RESMEEIFRSALE

ZREM LSPs HHE £ 1E 5 MRS5S 4L 7 (Multi-Language  Vendor) f1 [X 451% & Al 45 5 (Regional Language
Vendor), GASNEAELEALES K HAE = Ak S 15 (Single Language Vendor). 24 N2 E AMERI AR S5 WL =
K, BN A F 5 S MRS EAMTE o K 28 [ 1) LSPs = ZEHR A Ll 89 1 IR 25 A0 7 1 IR 55 1) —
oSS, MUK BB AL R Y LSPs IG SR b 7 B B IR 55 . BT R AL LSPs T 3k15 1SO Ji & & 1
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